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• Llugar: A Baxada, BUAL.
• Narradora: Celina Fernández Fernández, 78 anos (2007).
• Recopilador: Jesús Suárez López.
• Grabacióis: A fala 

A fala
Si, si, home, si, no, no, pos eso éye así. Y eso… eu, mire, sempre faléi así y

sigo falando. Xa ye me dicen as mías nenas:
—Nun aprende, madrina, nun aprende a falar d’outra manera.
Digo eu:
—Agora cos años que teño, ¿qué vou a aprender? Eu vivín siempre así, pa lo

que me resta, malo que nun poda vivir así, hablando así. El que m’entienda,
entiéndame, y el que nun m’entienda, nun teño qué ye fer. Y así, sobre pouco
más ou menos, a gente d’estos pueblos fálaye toda cumu eu. Algo van moderni-
zándose porque, claro, son más jóvenes y todo cambia; peró eu no, eu sigo igual,
si. Mire, nací aquí y tuve aquí siempre, y téñoye úa fiya que ta na Felguera y,
mire, querían yevarme outra subrina que teño al pé de Navia, y outra en
Urbaeye, aí abaxo de Bual, desque quedéi sola. Eu nunca quise porque aquí
touye mui a gusto y mui cuntenta, y siempre tuven aquí y vouye pra outro sitio
y nun ye tou… parécemo a min. Quérenme bien, ¡ai, si!, peró eu tou aquí feliz
mentres que poda tar aquí. Esto éye mui sano, mui sano. Esto é mui sano. Y eu
tuven siempre aquí y dícenme cúmu m’entreteño. Mire, teño aquí fabas, teño
estas patatas y teño cebollas y teño estas cousas todas… no, y teño úas pouqui-
nías d’uvejas pra que pacian por ei y touye entretenida y destraída. Aquí tou mui
a gusto, mui a gusto. Dícenme si nun tendréi miedo. Gracias a Dios, home, digo
eu: “Esta xente da parroquia nunca mal me fexu, que todos me quieren bien
anque eu lo diga”, y digo eu: “Y nun… nun me pasa nada, se Dios quier. Home,
¿quén s’ha vir meter cumigu, ho?”. Eu… eu penso que non. ¡Bo!, ¡ai, Dios!, nou-
tro situ por ei alantre, ¿qué fagu eu, ho? Nun fagu nada mentres que me poda
valir. Aquí touye mui tranquila, déitome y levántome condo quiero, vou unde
me parece, vou a os entierros todos menos que nun poda, porque ¡ai, Dios!,
tamos debéndo’os, ¡ai ho! Dende qu’eu m’acuerdo houbo ocho entierros en mi
casa, conque ben ye podo tar eu bien, ¡touye acabada! Si, home, si, el que siem-
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pre tuven foi abonda salú, qu’é... é lo primero. Bueno, médicos xa fun algúa vez,
pero, bueno, operacióis nin eso gracias a Dios nunca tuven; pero falta me fexo,
que téñoye tido trabayado muitu y peliado cuesa xente toda enferma, si, que nun
ye… nun ye é broma. Y funye quedando así sola, así sola, y éye así. El última que
muríu foiye mía cuñada y xa ye hai cinco años, y meu irmáu hai diez. Y eran us
últimos que quedaron porque as nenas tuvéronlas pro foron casándose y mar-
charon, cumu todo el mundu y… y ben sabes cúmu é a vida. Si, si, home, si. Y
así aquí, é cumu decimos, touche pur aquí. ¡Ai, Dios!, éramos inda ben d’elos nel
pueblo, peró agora nada, quedaron esos dous vicíus nada más. Pero bueno, é así,
y levámonos bien y inda somos algo da familia y… bueno, y tamos bien, tamos
ben por aquí todos. Si. ¡Ai, esto é mui sano, ho! Y mira, esto éche todos árboles
de castañas, peró, mira, hai tanta maleza que case nun se poden recoyer ningu-
na, si. Bueno, bueno, bueno, pos nun teño más nada que che cuntar.
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